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GOUVERNEMENT DES NOUVELLES-HEBRIDES 

NEW HEBRIDES GOVERNMENT 

JOURNAL OFFIGIEl 
Condominium des Nouvelles-Hebrides 

Decision Coojointe N· 18 de 1978 

LES COMMISSAIRESoRESIDENTS DE FRANCE 
ET DE SA MAJESTE BRITANNIQUE 

AUX NOUVELLES· HEBRIDES 

• VU l'article 2, perag:raphe 3 (a) du Protocole f~britannique 

Gill GAZETTE 
New Hebrides Government 

Joint Decision No. 18 of 1978 

IN EXERCISE ofthfJpower~conferredby Artide2.' 3 (A) of 

the AnAJo-French Protocol of 1914, the ResKIent Commissionet3 

HERESY DECIDE 

de 1914 ; 1. That Colio Frank REDSTON shall be and is hereby 
appointed British District A.fent for the Central District No.:1 

DECIDENT : in place of Jeremy Eric Richard MARSTON with effect from 
the 24th day of March, 1978 . 

ARTICLE 1. M. Colin Franck, Redston est nomme Delegue 
Britannique pour la Cil"CC!nscription Administrative des lies du 2. This Decision shall come 'into operation on the date of i~ 
Centre 11 en remplacement de M . ]eremy, Eric, Richard, publication in the Condominium Gazette. 
Mamon pour compter du 24 Mars 1978. 

ARTICLE 2. La preterIte Decision Conjointe sera enregist:ree, 

publiee et comnumiquee partout oil besoin sera. 

Port-Vila, le 18 Mai 1978 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
awe Nouvelles:Hebrides, 

j.S. CHAMPION 

Le Commissaire-Resident 
de France 
awe Nouvelles-Hebrides, 

B. POTTIER 

1 

MADE AT V/LA this 18th d.."ofMay.1978. 

The Re8ident Commissioner 
for the French Republic 

B. POTTIER 

Her Britannic M¥»ty'. 
Resident Commissioner 

j.S. CHAMPION 

New Hebrides Government 

Joint Decision No. 18 of 1978 

IN EXERCISE of the power~ conferred by Article 2.' 3 (.) of 
the ~French ProtoooI 011914, the RMidentC0mmissi0net3 

HEREBY DECIDE 

1. That BrianJfJ3eph BRESNIHAN Uu!JJ be M1d i. hereby 



I Condominium des Nouvelles·Hebrides 

Decision Conjointe N° 19 de 1978 

LES COMMISSAIRES·RESIDENTS DE FRANCE 
ET DE SA MA]ESTE BRIT ANNIQUE 

AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

appointed British District AAellt for Centrs! Di!Jtrict No. 1 in 

place of FT.ncis Eustace BAKER with effect from the 15th of 
May 1978. 

2. This Decision shall come into ~ration on the date of its 
publication in the Condominium Gazette. 

MADE at Vila lis 7th day of June 1978. 

vu I'ar"ticle 2 paragraphe 3 (a) du Protocole Franeo-Britannique The Resident Comm;sioner Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner de 1914, (or the Frech Republic 

DECIDENT: B. POTTIER j.S. CHAMPION 

ARTICLE 1. M. Brian Joseph Bresnihan est ~ Delegue 
Britannique pour la Circonscription Administrative des lIesdu 
Centre I en remplacement de M. Ffancis Ewtace Baker pour 
compter du 15 Mai 1978. 

ARTICLE 2. La pr8sente Decision Conjointe ~ enregistree, 
publiee et communiquee partout Oll. besoin sera. 

Port-Vila, le 7 Juin 1978 

New Hebrides Government 

Joint Decision No. 20 of 1978 

IN EXERCISE of the powers conferred by ArticJes 21 (B):5 
(a) and 8: 6 of the AnA,lo-French Protocol of 6th AuAuSI 1914 

as amended by the ExchanAe of Notes between the British and 
French Governments mede at London on 10th November, 
1976, the Re~ident Commissioner for the French Republic 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides, 

Le Commissaire-Resident and Her Britannic Majesty'~ Resident Commi~ioner 
de France 
aux Nouvelles-Hebrides. 

].s. CHAMPION B. POTTIER HEREBY DECIDE 

Condominium des Nouvelles-Hebrides 

Decision Conjointe N· 20 de 1978 

LES COMMISSAIRES-RESlDENTS DE FRANCE 
ET DE SA MAJESTE BRIT ANNIQUE 

AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

vu les article 21-B paragraphe 5 et 8 (6) du Protocole Franco­
Britannique de 1914, modifie, 

vu la decision conjointe N° 15 de 1978 

DECIDENT : 

1. Duri~ the absence of Christian DEGLlN from htjune 
1978 to 1stju1y 1978, jean Fram;ois AUBRY shall be, on the 
appointment of the Resident Commissioner for the French 
Republic, Co-President of the Court of First Instance for 
Central District No. 1 and for the Southern District. 

2. Duri~ the absence of Christian DEGLIN from lstjune 
1978 to 1 stjuly 1 978,jean Franr;ois AUBRY is empowered to 
preside over Native Courts in Central District No.l and in the 

Southern District in the trial of criminal offences punishable 
by six months or more. 

3. Thisjoint Decision shall come into operation on the da.te 
of its publication in the Condominium Gazette. 

MADE at Vi1s this 7th day ofjune 1978 . 

ARTICLE I , Pendant I'absence de M. Christian Deglin du The Resident Commissioner 
1er Juin 1978 au 1er Juillet 1978 indus, M. Jean Fran~is for the French Republic 
Aubry est nomme par le Commissaire-Resident de France, 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

Ct>President des Tribunaux du Premier Degre des Circomcrip- B. POTTIER 
tions des lies du Centre I et des lies du Sud. 

j.S. CHAMP10N 

ARTICLE 2. Pendant l'absence de M. Christian Oeglin du 
ler Juin 1978 au ~er Juillet 1978 indus, M. Jean Fran~is 
Aubry est habilite a presider les Tribunaux Indigenes des 
Circonscriptions des Iles du Centre I et des lies du Sud pour les 
infractions passibles de peines d'emprisonnement egales ou 
superieures a six mois. 
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New Hebrides Government 

Joint Decision No. 21 oC 1978 

IN EXERCISE of the powers conferred by Articles 21 ( B).' 5 
(a) (i) and 8:6 of the AIIi/o-French Prorocol of 6th August 
1914 a~ amended by the Exchange of Notes between the 

• 
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ARTICLE 3. La pmente Decision Conjointe sera enreptree, 
publiH et communiquee partout ou besoin sera. 

Port-Vi!a, le 1 Juin 1978 

Le Commillaire-RHident 
de Sa Maje.t~ Britannique 
BUX Nouvelles·H~bride., 

lS. CHAMPION 

Le Commiuaire·R~.ident 
de France 
BUX Nouvelles·Hebridel, 

B. POTTIER 

British and French Governments made at London on 10th 
November, 19'16, the Re3ident Cammiuianer far the French 
Republic and Her Britannic M~s RMident ~. 

HEREBY DECIDE 

J. Graeme Aleranrkr MACKAY, Mall bean tM~tment 
of Her Britannic M~s RMident ~r, Co-Pre1lKJent 
of the Court of First Instance for each District in the New 

Hebrides. 

-------------------------12. Graeme Alexander MACKAY j~ empowered to preside 
Condominium des Nouvelles·Hebrides over native courts in each District of the New Hebrides in the 

Decision Conjointe N° 21 de 1978 

LES COMMISSAlRES-RESIDENTS DE FRANCE 
ET DE SA MAjESTE BRITANNIQUE 

AUX NQUVELLEs..HEBRlDES 

vu Ies articles 21-B paragraphe Sa et 8 paragraphe 6 du Prate> 
cole Franco-Britanpique de 19 14 modifie par l'Echange de 
Notes effectue a Londres le 10 Novembre 1976 entre les 
Gouvemements de la Republique Fra~ise et du Royaume­
Uni de Grande-Bretagne et d 'Irlallde du Nord, 

DECIOENT: 

ARTICLE 1. M. Graeme Alexander Macklly eSl IIumme, 
pour compter du ler Juin 1978, par le Commissaire-R~ident 

de Sa Majest~ Britannique, co-president de chacun des tribu­
naux du ler Degr~ des Nouvelles-Hebrides. 

ARTICLE 2. M. Graeme, Alexander Mackay est habilit~ la 
presider, pour oompter du ler Juin 1978, les tribunaux Indigenes 

trial of criminal offer'lCef punjshabJe by six month.! impmonment 
or more. 

3. ThisJoint Decision shall come into operation on the rmlt 

day ofjune 19'18 and shall be published in the Condominium 
Gazette. 

MADE at VILA this 14th day of June 19'18. 

The Resident Commissioner 
for the F&ench Republic 

B. POITIER 

Her Britannic MajestYs 
Resident Commiuioner 

j.S. CHAMPION 

New Hebrides Government 

Ministerial Decision No. 10 PM-INT 

PROVIDING for the orAanisation'of the Departments of the 
Ministry of the Interior and Public Works 

CONSIDERING the Report of the Minister of the Interior 
de toutes les cirrorucriptions administratives pour les infractions and Public Works, the Council of Ministers 

passibles d'une peine d'emprisonnement egaleou superieure la HEREBY DECIDES 
six mail. 

ARTICLE 3. La pn!sente Decision Conjointe sera enregist:ree, 1. The Ministry of the Interior and Public Works inc1uQe3 

publiee et communiquee partout ou besoin sera. 

Port-Vila, le 14 Juin 1978 

Le Commissaire-Resident Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique de France 
aux Nouvelles-Hebrides. aux Nouvelles-Hebrides, 

J.S. CHAMPION B. POT1'IER 
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the followinA, Departments: 

- the Office of the Minister 
-the Public Works Department 
- the Department of Local Communitie4 and Civil Status 
. the Department of Rural Hydraubes 
-the Territbrial Delegations 

2. The compo$ition and powers of the above defined Depart. 
ments are identkaJ to those of the Condominium Adm.irU.ftration. 

3. The Permanent Secretary and Heads of Departments 
shall be appointed in accordance with the Report of the 
"Mini.sterofthe Interior and by Public WOf"k.!" and by MirWteriaJ 
Decision of the Chief MirWter made by the Council of MirUMen. 
Their mandate shall be terminated accordin4 to the .same 

procedure. 

4. District AAents appointed by the Joint Administration 
m~, by Decision of the Council of Ministers, be appointed 
Aovernment District Agent in the various Districts. 



GouvemeBlellt de. NouveUe.·Hebrlde. 

Arrite N' 39-PM·INT . 

Modiftant I'.rrf~ N- 32·PM-IN1' du 4 Avril 1978 portant 
creation de la Commune Rurale de Ola]. 

LE PREMIER MINISTRE 

vu le R~lementConjoint N° 1 de 1918 portant creation d'un 
Conseil des Ministres et notanunent son article 18 : 

vu le Rqlement Conjoint N° 1 de 1975 portant oreaniaation 
des ConseiJ. Municipaux et Communaux : 

DECIDE, 

Governmental Di.strict A4entt w.u within their own District 
repreumt the whole of the Govel'11nHtnt .nd each Mini.ter. 
They mall carry out their official governmental (unction. 
under the authority of the Minister of the Interior and Public 

Work.! to whom they mall Rport. 

5. The Condominium Head. 0/ Department. in ch.ar~e of/M 
above defined Department. slIall, as from the date of these 
Rules, be considered as appointed in accordance with the 
provisions of Section 3. 

6. The French and British District AAents at post on the date 
of these Rules shall be considered &! havinA been appointed in 
accordanc~ with the provisions of Section 4 (para I) . 

7. The Minister of the Interior and Public Work.! mall 
allocate overall competence IUlIOll4 the various Departments 
in accordance with these Rules. 

L'article 2 de I'arrete N· 32-PM-1NT du" 8. The Minister of the Interior and Public Works and a1/ 
portant creation de la Comnume Rurale de Olal est Ministers concerned shall be responsible for the applications of 

abroge et remplace par les dispositions suivantes : 

ARTICLE 2. Le present Anfte sera enregistree, publiee et 
communiquee partout oil besoin liera./. 

Port-Vila, le 15 Mai 1978 

Le Premier Ministre, Le Ministre de l'Interieur, 

G. K. KALSAKAU V. aqULEKONE 

Gouvemement des Nouvelles-Hebrides 

Arrete N' 46-PM-INT 

LE PREMIER MINISTRE 

vu le Rqlernent Conjoint N° 1 de 1978, portant creation d'un 
Conseil des Ministres des Nouvelles-H~brides ; 

vu le R~lement Conjoint N° 18 de 1971, reglementant et 
controlant I'immigration aw: Nouvelles-Hebrides ; 

Le Conseil des Ministres entendu j 

ARRETE: 

ARTICLE 1. Monsieur Brian Ernest Graves est nomme 
Chef du service de I'immigration en remp1acement de Monsieur 
Colin Michael Dumper a compter du 5 Decembre 1977. 

ARTICLE 2. MM. John Allan Carley 
Gordon McRae Samuel 
Kalsal 
Naunga Saling 
Sato Kilman 
Morris Phi lip 
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these Rules which mall come immediatly into force and be 
published accordirfA to emergency procedures. 

PORT.VILA,17thFebruary/978. 

G.K. KALSAKAU 
Chief Minister 

New Hebrides Government 

Ministerial Decision No. 39..PM-INT of 1978 

IN EXERCISE ofthepowersoomerredbyse<:tion 1 and30f 
the Joint LocsJ Government Regulation No. 1 of 19'15, read 
with section 18 of the Council of Ministers' Regulation of 
1978, the Council of Ministers. 

HEREBY DECIDE 

I . ParaAraph 2 of MinisteriaiDecision No. 32 of 19'18, 
constituting the Olal Community Council, is amended by 
deleting the words "six members" and substitutirfA therefore 
"eight members". 

2. This Ministerial Decision mall come into operation on the 
date of its publication in the New Hebrides Government Gazette. 

MADE at VILA this 15th day of May 1978. 

V. BOULEKONE 
Minister of Internal Affairs 

- '~ 

G.K. KALSAKAU 
Chief Minister 

• 
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Mackenzie Kalotiti 
Leisandy Hannah 
Barbara Bia 

sont nomrnes Agents de l'Immigration a compter du 5 Decembre 
1977. 

Port-Vila, le 30 Mai 1978 

Le Premier Ministre : Le Ministre de I'Interieur : 

G.K.KALSAKAU V.BOULEKONE 

New Hebrides Government 

Ministerial Decision No. 48 PM-INT of 1978 

IN EXERCISE oFthe powenconferrodupon them bylCtCtion 
3 (1) ofthejoint Immi4ration Re,ulation No. 18 of 19'11 Md 
3eCtion 18 of the Council of Mini~ten Re,ulation 19'18. the 
Council of Mininer~ 

HEREBY DECIDE 

_________ .....; _________ -11 . That BRlAN ERNEST GRAVES W11 be ¥POinted a 

Gouvernement des Nouvelles-Hebrides 

Arrete N' 47.PM·TRC 

Portant modification de l'ArreM Conjoint N° 7 de 1964 relatif 
a l'ouverture et a l'utilisation d'almx1romes du Service Interieur 
des Nouvelles-Hebrides. 

LE MINISTRE DES TRANSPORTS 
ET COMMUNICATIONS 

vu les dispositions de J'article 7 du Reglement Conjoint N° 12 
de 1948 relatif au Contr6le provisoire du Trafic Aerien j 

vu I'article 18 du Reglement Conjoint N° 1 d~ 1978 JXlrtant 
creation du Conseil des Ministres ; 

ET APRES APPROBATION du Conseil des Ministres. 

ARRETE: 

ARTICLE 1. L'Annexe I a l'&rete Conjoint N° 7 de 1964, 
telle qu'amendee par I'Arrere Conjoint N" 4 de 1976 est modifiee 
comme suit: 
- paragraphe 1) - alinea a) 

"Aerodromes Publics" - Inserer "Emae" entre "Baie Oillon" 
(Erromango) et "Lamap (Mallicolo)". 

ARTICLE 2. Les Arretes Conjoints N° 7 de 1964 et N" 4 de 
1976 rontinuent de reeevoir application et doivent etre interpre­
tes en fonction du Present Arrete. 

Fait a Port-ViIa, le 30 Mai 1978 

G. K. KALSAKAU 
Premier Ministre, 

L. DINI 
Ministre des Transports 

'et Conununications. 

PrincipBJ ImmignWon ()(f;ax" p/aoe ofc./in MrhaellJuap« 
with effect from the 5th dq of lJec#Jmber 19'1'1. 

2. ThatjOHN ALLAN CARLEY 
GORDON McRAE SAMUEL 
KALSAL 
NAUNGA SALING 
SATOKlLMAN 
MORRIS PH/LIP 
MACKENZIE KALOTlTI 
LElSANDY HANNAH 
BARBARABlA 

shall be appointed Immigration On;cer~ with effect from the 
5th day of December 19.,.,. 

PORT-VlLA, 30th Mq 19'18 

Minister of Internal AffairtJ 
V. BOULEKONE 

Chief MinDter 
G.K.KALSAKAU 

New Hebrides Government 

RULE S No. 47 PM-TRC 

FURTH£R TO AMEND joint Rul~ No. 7 of 1964. 

MADE by the MinitJter of Tran$pOrt and CommunieatioM 
with the agreement of the Council of Mini6tef'8 under the 
provision6 of section 7 of the New Hebridf» (Provisional) 
Aircrsf.t ControJjeint Regulation No. 12 of 1948, and section 
18 of the Council of Mini6tertJ' Regulation 19'18, and of all 
other powers thereunto enabling. 

Amendment of 
Schedule A, 
j. Rules 7, 
1964. 

1. Schedule A to joint Rulf» No. 'I of 
1964 is hereby further amended by 
in6erting the following item immediately 
after the iteIn "DilIon'6 8t{y (Et'IOIfn8tIIO)'J 
under the heading "Public Aerodromes" 

"Emae". 

Short Title 2. (1) The!le RuiN mq be cited as the 
and Aerodrormu (Public TranqxJrt) (Amend-
commencement. ment) RuletJ 1978, and thMe Aerodromos 

(Public Transport) Rul~ No. ~ of 19'16, 

5 
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Gouvernement des Nouvelles-Hebrides 

Arrete N' 150 PM-INT-CL 

Portant creation de la Commune Rurale de Sud-Epi 

LE PREMIER MINISTRE 

vu le Reglement Conjoint N° 1 de 1978 portant creation d'un 
Conseil des Ministres et notarnment ton article 18 ; 

slIall be read together and contrued., one 

and m'9' be cited., the Aerodrometl 
(Public Traruport) Ruies 1964 to 1978. 

(2) ThetIe Rules slIall come into opera­
tion on the fir~t d'9' of June, 1978. 

(2) Th~ Ru/e~ slIall come into opera­

tion on the fir~t day of June, 1978. 

MADE at Villi. the 30th day of May 1978. 

vu le Reglement Conjoint N° 1 de 1975 relatif aux collectivites L.DIN I 
Mini$ter ofTranflPOrt 

G.K. KALSAKAU 
Chief Mini$ter 

locales ; 
and Comrnunicatioru 

Le Conseil des Ministresentendu en sa seance du 3 Mai 1978 ; t------------------------
New Hebrides Government 

DECIDE, 
New Hebrides Government 

ARTICLE 1. Une Commune Rurale dite "Commune Rura1e 
de Sud-Epi" est creee pour le Sud-Epi et notamment let Ministerial Decision No. 50 PM-INT-CL 
villages Filakara, Nul, Lops et Lopelis. 
Le territoire de ladite commune est constitue par la portion de IN EXERCISE of the power~oonferrred by aectionJ 1 and 3 of 
l'IIe d'Epi sitube au Sud-Est d'une ligne reliant la pointe the Joint Local Government Re~ulation No. 1 of 1975. read 

Taama, le MO.nt Talokue et le Nord de la presqu'ile du Mont with section 18 of the Council of M;niMer~' Re~u/ation of 
Mariou. 1978. the Council of Mini$ter~ 

ARTICLE 2. Le siege de cette Commune Rurale est situe a 
Port-QUamie. 

HEREBY DECIDE 

ARTICLE 3. Le Conseil Communal de IaditeCommune qui 1. A RuralCommunityCounciltobeknown_theSouth ~pi 
i'intitule Conseil Communal du Sud-Epi est com~ de six Community Council;~ hereby establiUJed on the i~/and of Epi 
membrea. and it mall include the villages of Filakara, Nul, Lopa and 

LopaJi$. The South Epi Community Council slIalJ include the 
ARTICLE 4. Le ,present arrete sera enregistre, publie et 

entire area to the Southeast of .. line from Taama Point to 
communique partout ou belOin sera. 

Port-Vila, le 6 Juin 1978 

Le Premier Minist:re, 

O.K. KALSAKAU 

Le Ministre des Affaires 
lnterieures 

V. BOULEKONE 

Mount Talokue to the North of the Mount Mariou peniruu/a, 

2. The headquarter~ of thi~ Rural Community Council slIall 
be $ituated at Port Quamie. 

3 . The Rural Community Council wlUch slIall be called the 
South Epi Community Council slIalJ be compotted of M% 
member~. 

_______________________ -14. Th;~ Ministerial Deci~ion slIall come into operation on the 

day oF ~ publication in the New Hebrit:JM G<wenunent Gaxette. 
Gouvernement des Nouvelles-Hebrides 

Arrete N' 51 PM-INT-CL 
MADE at VlLA thi~ 6th day of June 1978. 

V . BOULEKONE 
Portant organisation de I'election du Conseil Communal de Mini~ter of Internal Affairs 
Gaua. 

G.K. KALSAKAU 
Chief Mini~ter 

LE PREMIER MINISTRE 

vu le ~Jement Conjoint N° 1 de 1978 portant creation d'un 
Conseil des Ministres et not.anunent 1011 article 18 ; 

vu le reglement conjoint N" 1 de 1975 portant organisation 
des Conseils Municipaux et Communaux ; 
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New Hebrides Government 

Ministerial Decision No. 61 PM·INT·CL 1978 

IN EXERCISE of the powers conferred by RuiN 3, 4 AND 
4Aof the Joint Local Government (Election~) RuiN 1975 to 
1977, a~ read with .!eetien 18 of the Council of MinUters' 
Regulation of 1978, the Council of Ministers 

; 

-~'-------------------------
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Le Conseil des Ministres entendu en sa seance du 10 Mai 

1978. 

DECIDE: 

ARTICLE 1. Les@lectionsdesmembresduConseilConunu­
nal de Gaua auront lieu le 20 Juin 1978. 

HEREBY DECIDES 

1. The eJection of the members of the Gaua Community 
Council shall take place on the twentieth dq of June 1978. 

2. The Electoral roIb (or the first election of the aaua 
Community Council mall be clNed on the thiiTeenth dIU' of 

June 1978. 
ARTICLE 2. Les listes electoraJes pour la premiere election 
du Conseil Communal de la commune ruraJe de Gaua seront 3. The Electoral Commission for the purpoH of the election 

of the Gaua Community Council Mall be 
closes le 13 Juin 1978. 

ARTICLE 3. Co-PrfMident La Commission electorale pour I'election des 
British District AAent membres ,du Conseil Communal de Gaua est compose de : 

Co-Presidents - Le. oel~es Fran~is et Britannique de la 
Circonscription du Nord. 
SuppIeants - Les Adjoints aux ~ F~ et BritaruUque 

de la Circonscription du Nord. 
Membres - :MM. John Mark 

Bamabis Aris 
TitusWottias 
Wjlliam Kalkal. 

ARTICLE 4. Ci-apres 1es empla:etllents de bureaux de votes, 
les villages y votant et le. heures du scrutin : 
Bureau de vote 
Dispensaire de 
LEMBOT 

LEVOLUOL 

SARETE 

ONTAR 

SIAM 

Village y votant 
NAMASSARI 
LEMBOT 
TARASAG 

MERI& 

LEMANMAN 
QETON 

QETEGAVEG 
ONTAR 
QETEVUT 

KORO 
SIAM 
DEURIG 

Heures du Scrutin 
07h 1\ 12 Heures 

07h 1\ B Heures 

07h 1\ 12 Heures 

14h 8 17 Heures 

IOh a 13 Heures 

ARTICLE 5. Le present Atrete sera enregistre, publie et 

communique partout oil besoin sera. 

Port-Vila, le 7 Juin 1978 

Le Premier Ministre 

G.K. KALSAKAU 

Le Ministre des Affaires 
Interieures 

V.BOULEKONE 

Northern Di3trict 

Alternate 
Asst. Briti&h District Atent 
Northern District 

Alternate 
AMt. French Di3trict Atent 
Northern Di3trict 

Mernbeu 
John MARK 
Bamabas ARIS 
Titua WOITIAS 
WiIliam KALKAL 

4. The (oIlowi~ mall be the polling statmm, the viJlq& 

which will vote at each 3tation and the tim8IJ at whida pollifJ4 

will take place: 

7 

Polling Station 

LEMBOT 
DISPENSARY 

LEVOLVOL 

SARETE 

ONTAR 

B/AM 

Villqe3 voting Time 
at Polling Station 

NamB1l3Bri 7 am. - 12 a.m. 
Lembot 

TarasaA 

Merig 

Lemanman 
Lambal 
Qeteon 

Qotegaveg 
Ontar 
Qetevut 

Koro 
Biam 
Deurit 

7 a.m.· 8 a.m. 

7 am. -12 am. 

2 p.m .• 5 p.m .. 

10 a.m . • 1 p.m. 

• 



Gouvemement des NouveUes-Hebrides 

Arreti N" 52 PM·IND·SM 

LE PREMIER MINISTRE, 

5. This Ministerial Decision shall come into operation on the 
date of its publicstion in the New Hebride& Government 
Gazette. 

MADE at VlLA this 7th day of June 1978. 

vu le Reglement Conjoint N" 1 de 1978. po(tant creation d'un V: SOU LEKONE G .K . KALSAKAU 
Chief Minister Conseil des Ministres des Nouvelles-Hebrides, Minister of Internal Affairs 

vu I'Arrete 'N° 2 du Premier Ministre, fucant les attributions /-____ -;:;-_-;:;--;--:--;-_-;; ____ ,.,--, ____ _ 
des Membres du Conaeil des Ministres, New Hebrides Government 

vu le Reglement. Conjoint N° 2 de 1957, modifie par le 
Reglement Conjoint N° 7 de 1968, flXant le Reglement Minier 
aux Nouvelles-Hebrides, 

vu 1'A.rret6 Cmjoint N" 1 de 1957, mbdifie par J'Arrete Conjoint 

N° 5 de 1973, fvcant let modalites d'application du Reglement 
Minier, 

vu le recepisse du versement du droit flXe N" 689 du 4 Janvier 
1978, 

ARRETE: 

ARTICLE 1. Une autorisation penonnelle de recherches 
minieres dans l'Archipel des Nouvelles-Hebrides, prevue a 
('article 3 du Reglement Conjoint N° 2 de 1957, est accordee 
sous le N° 73 a M. Sylvestre LECONTE. 

ARTICLE 2. Cette autorisation est valable pour les minerais 
de : ETAIN - CUIVRE - MANGANESE. 

ARTICLE 3. Cette autorisation est valable pour une duree 
de .CINQ 8I\J (5) a compter ~e la date d'entree en vigueur du 
present AJrite. 

ARTICLE 4. Cette autorisation coruere a M. Sylvestre 
LECONTE le droit de solliciter des pennis de recherches et 
des concessions de mines, c:ouvrant une superficie globaJe 
maximune de CINQ CENT MILLE HECTARES (500.000) 
dans )' Arcilipel des Nouvelles-Hebrides. 
Ces droits, ne pouvant toutefois s'exercer sur une partie 
quelc:onque de l'i1e de TANNAou de PENTECOTE qui restent 
provisoirement exclues des zones ouvertes a la prospection 

miniere. 

ARTICLE 5. Le present Arrete sera enregistre, publie et 
communique partout ou besoin sera et prendra effet a compter . 
de la date de sa publication au Journal Officiel. 

Port-Vila, le 7 Juin 1978. 

Le Premier Ministre, 

G.K. KALSAKAU 

Le Ministre du Commerce, de 
l'Industrie et du Tourisme, 

A.C. MALERE 

Ministerial Decision No. 52 PM-IND·SM 

IN EXERCISE of the powers ccnferred upon him by theJoint 
Regulation No. I of 1978 establishioA a Council of Ministers of 
the New Hebrides Rules No.2 of the Chief Minister fixinA the 
powers of the members of the Council of Ministers; Joint 
(Mining) Regulation No. 2 of 1957 as amended by Joint 
(MininA) Regulation No. 7 of 1968;Joint Rules No. 1 of 1957 
&I amended by Joint Rule& No. 5 of 1973 ccnUlminA the 
implementation of the Mining Regulation; in view of the 
receipt for payment of the fixed fee No. 689 of 4th January 

1978 

HEREBY DECIDES 

1. A personal authorisation No. 73 to prospect for minerais in 
the New Hebrides Group, as provided in section 3 of Joint 
Regulation No. 2 of 1957, is hereby granted to M. Sylvestre 

LECONTE. 

:1. This authorisation shall apply to the followiJ1A minerais .. 
TIN, COOPER, MANGANESE. 

3. The authorisation shal1 be valid for a period of FIVE (5) 
years from the date on which the present Decision comes into 

force. 

4. This authorisation shall not ccnfer any right to search for 
mineraison the Islands ofT ANN.A and PENTECOST, wbject 
to which M. Sylvestre LECONTE may seach for mineral and 
apply for proopectinA licences and mininA lelUe! in respect of a 
total area not exceec/inA 500.(){){) hecrares in one or more 

parcels .. 

5. This Decision shall come into force on the date ot its 

official publicstion. 

MADE at VILA this 7th day of June 1978. 

A.C.MALERE 
Minister for Trade, 
Industry and Tourism, 

G.K. KALSAKAU 
Chief Minister 
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Gouvernement des Nouvelles·Hebrides 

Arrete N' SS PM·JND·CC 

LE PREMIER MINISTRE 

VU le R ea:lement Conjoint NU 21 de 1977. relatif au controle 
temporaire d'importation des legumes frais, 

VU l'avis du Ministre des Ressources Naturellesen date du 12 

Juin 1978, 
DECIDE: 

ARTICLE 1. A compter du 20 Juin 1978, les importations 

de: 
- Tomates, 
- Saiades, 
destinees a la consommation de J'ilede Vate, seront suspendues 

jusqu'a nouvel ordre. 

ARTICLE 2. Le present Arrete, qui sera publie au Journal 
Officiel. sera enregistre et communique partout au besoin sera. 

Port-Vile, le 14 Juin 1978 

Le Premier M inistre 

G.K. KALSAKAU 

Le Ministre du Commerce, de 
)'Industrie et du Tourisme, 

A,C.~ALERE 

Le Ministre des Ressources 
Naturelles, 

A. RAVUTIA 

Gouvernement des Nouvelles-Hebrides 

Arrete N' 54 PM·NAT 

Fixant un quota d'abattage du betail a la SOUTH PACIFIC 
FISHING COMPANY. 

LE PREMIER MINISTRE 

. VU le Reglement Conjoint N" I de 1978, portant creation 
d 'un Conseil des Ministres ; 

• VU la propositions du Ministre des Ressources Naturelles : 

DECIDE: 

ARTICLE 1. L'autorisation d'abattre du betail, aux fins 
d'exportation, est accordee a la SOUTH PACIFIC FISHING 
COMPANY a PALLICOLO (ile Espiritu Santo). 

ARTICLE 2. Cet abattage devra se faire 50US controle veteri· 
naire dans des abattoirs reconnus et acceptes par le Chef 
Veti!rinaire, et la viande traitee dans des installations appro­
priees et controlees. 
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New Hebrides Govenment 

Ministerial Decillon No. 53 PM·IND·CC 

IN EXERCISE of the power. confertN upon him by Joint 
ReAu/ationNo. / of 1978 eltablishiTJt aCouncilofMini,ter.oI 
the New Hebridrn ;joint Re~ula~ion No.21 of 1977 providi~ 
for the temporlU)' control of the importation of ftwh ~lIblec; 

in view of the' recommendation of the Minister for Natural. 
Resource& dated 12thJune 1978, the Chief Minister 

HEREBY DECIDE 

1. That with effect from 20thjune 1978, the imports of the 
followiTJt cate~ories offre&h ve~etables for consumption on the 
island of Efate &/IaJ/ be prohibited .. 

• Tomatoes, 
• Salads . . 

2. This Decision shall come into operation on the date of its 
official publication. 

MADE at VILA thi& 14th day of June 1978. 

A. RAVUTIA 
Minister for Natural 
Resources 

A.C. MALERE 
Minister for Trade, 
Industry and Tourism 

O.K. KALSAKAU 
Chief Minister 

New Hebrides Government 

Ministerial Decision 
Ministerial Decision No. 54 PM·NAT 

To determine the Meat S/au~hterin~ Quota for 
SOUTH PACIFIC FISHING COMPANY 

IN EXERCISE of the poweu conferred by j oint Local· 
Government Re~u/at;on No. 1 of 1978 and pursuant to a 
proposal by the Minister for Natural Resources, the Council of 

Ministers 

HEREBY DECIDES .. 

1. SOUTH PACIFIC FISHING COMPANY, located at 
P ALEKU LA ( Island of Espiritu Santo), is hereby authorized 
to siauAhter for export purposes. 

2. All slauAhterinA shall be under veterinary control. S/auAh. 
terinA operations shall take place in abattoirs approved by the 
Chief Veterinary Officer. The meat shall be handled and 
proceued in adequate and duly contro/ed premi$es. 

3 . Maximum tonnate of slau~htered animals for the period 

• 
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ARTICLE 3. Le tonnai" maximum des viandes abattuH 
pour la periodedu IS Mai au 31 oecembre 1978 elt fixi! & 250 
tonnesl carcasses. 

ARTICLE 4. Pour J'annee 1978, la poursuite del operation. 
d'abattage est subordonnee a l'octroi d'un nouveau quota i la 
SOUTH PACIFIC FISHING COMPANY devra adresser une 
demande avaot le 31 Dkembre 1978 au Mini.tere des 
Ressources Naturelle •. 

ARTICLE S. Le pr&ent Arrete sera enregistrli. publie et 
communique partout ou be50in sera. 

Port·Vila. le 14 Juin 1978 

Le Premier Ministre, Le Minist~re des 

from 15th of May to·the31th of December 1918 hubeen fixed 
at 250 ton~ . carc:&Ne.t. 

4. The continuation of ItlauAhterinA operationa, in 1919, .hall 

be 8Ubject to • new quota (or which SOUTH PACIFIC 
FISHING COMPANY will have to put in an appliCJttion with 
the Ministry of Natural RMOU1'C8I before the 31th of December 

1978. 

5. Thill lJecjsion slIall come ,into force on the date of its 
official pUblication. 

MADE at V/LA this 14th dIU' of June 1978. 

A.RAVUTIA 
Minister of Natural Resourcetl 

O .K. KALSAKAU 
Chief Minister 

G.K. KALSAKAU 

Ressoun::es Naturelles, ~ ______________________ _ 

A. RAVUTIA 

Gouvernement des NouveUes-Hebrides 

Arri>te N' 55 PM-INT-CI-t97S 

New Hebrides Government 

Ministerial Decision No. 55 PM-INT 

IN EXERCISE ofthepowen conferred by Rules 3, 4 and4A 
of the Joint Local Government (Elections) Rules 1975 to 
1977, as read with section 18 of the Council of Min~ters' 

Portant organisation de l'election du Conseil Communal du Regulation of }978, the Council of Ministers 
SUD·EPI 

LE PREMIER MINISTRE 

- VU le Reglement Conjoint NU 1 de 1978 portant creation 
d'un Conseil des Ministres et notamment son article 18 ; 

. VU le Reglement Conjoint N° I de 1975 portant organisation 
des Conseils Municipaux et Communaux ; 
- Le Conseil des Ministres entendu en sa seance du 

ARRETE : 

HEREBY DECIDES 

1. The election o(rhe members ofrhe South-Bp; Community 
Courn;iJ shall take place on the thirtieth dIU' of June from 8 
a.m. to 11 am. at FlLAKARA and from:1 pm. to 5 p.m. at 

NUL . 

2. The electoral rolls for the fint election of the South.Epi 
Community Council shall be closed on the twenty-third day of 

June 1978. 

3. The Electoral Commission for the purposes of the election 
of the members of the South·EpiCommunity Council shall be· 

ARTICLE 1. LeselectionsdesmembresduConseilCommunal Co. Presidents 
du SUD·EPI auront lieu le 30 Juin 1978 de 8h a IIh a British District Agent 

FILAKARA, de 14h a I7h a NUL. Central District No. 1 

ARTICLE 2. Les listes electorales pour la premiere election 
du Conseil Communal de la Commune Rurale du SUD·EPI 
'seront closes le 23 Juin 1978. 

ARTICLE 3. La commission electorate pour l'election des 
membres du Conseil Communal du SUD-EPI est c:omposee de 

Co-Presidents: les Delegues Fran~is et Britannique de la 
Circonscription des lies du Centre I 

Alternate 
Asst. British Distric:t Agent 
Central Distric:t No . 1 

I 
French District Agent 
Central District No. 1 

Alternate 
Asst. French District Agent 
Central Di!!.trict No . 1 
Members Suppleants : Les Adjoints aw: Delegues F~ et Britanrrique 

de la Circonscription des lies du Centre I 
jim ROVO 

Membres : MM. Jim ROVO 
Georges DUBAlN 
Joe KALMALAP 
Kalosike MA THESON 
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Oeorges DUBAIN 

Joe KALMALAP 
Kalosike MATHESON 

4 . The following shall be the Polling Station and the villages 

( 
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ARTICLE 4. Ci-epres les emplacements des bureaux de which will vote at each station-

vote et les villages y votant ; 

Bureau de vote N° 1 

- Ecole de PORT -QUAMIE 
Bureau de vote N° 2 

- Maison Commune 
FILAKARA 

villages y votant 
NUL (apres-midi) 

FILAKARA (matin) 

ARTICLE S. Le present Arrete sera enregistre, publie et 
communique parto~t oil besoin sera. 

Port-Vila, le 14 Juin 1978 

Le Premier Ministre 

G.K. KALSAKAU 

Le Ministre des Affaires 

Interieures 

V. BOULEKONE 

Decision N· 25-PM-AFS-TR 

ARTICLE 1- C 
au lieu de : "Les ingenieun et les techniciens venant proceder 
III la reparation, I'entretien du materiel ou I'installation de 
machines." 

lire: "Les ingenieun et les techniciens venant proceder a la 
reparation, I'entretien du materiel ou I'installation de machines 
ou equipements neufs dans des Etablissements deja existents." 

Tribunal Mixte des NouveUes·Hebrides 

Decision 

Le ?resident du Tribunal Mine des Nouvelles-Hebrides, 

vu I'article 10, alinea 2 (3) du Protocole du 6 Aotlt 1914 ; 

vu les article I (2) et VII des not65 diplomatiques 6chang6e's . 
entre le Gouvemement Fran~s et le Gouvemement de Sa 
Majeste Britannique le 15 Decembre 1931, ensemble I'accord 
franco-britannique du 5 decembre 1939 j 

Vu les necessites du service; 

DECIDE: 

ARTICLE ler. M. Tom John. de l'ile Pawna, est nomme 
planton au Tribunal Mixte, en remplacement de M. John 
Maki, demissionnaire. 

-ARTICLE 2. 11 aura droit en cette qualite a la solde, aux 

PoJlinA Station 
Port-QUAMIE school 
FILAKARA MeetinA House 

Vill~es Voting 
at PollinA Station 
NUL 
F1LAKARA 

5. This Ministerial Decision shal/ come intoaperstion on the 
dste of its publication in the New Hebrides Government 
Gazette. 

MADE at VILA this 14th diU' of June 1978. 

V . BOULEKONE 
Minister of Internal Affairs 

G.K.KALSAKAU 
Chief Minister 

New Hebrides Joint Court 

DECISION 

The President of the Joint Court in the New Hebrides: 

CONSIDERING Article 10 (2) (3) of the ProtOCXJ/ of 6th 
AuAust 1914; 

CONSIDERING Article I (2) and VU of the Diplomatic 
Notes exchanAed between the GovemmentofHis MtVesty and 
the French Government on 15 December 1931 toAether with 
the AnA/a-French AAreement of 5th December 1939 ; 

In view of the requirements of the service ; 

DECIDE: 

ARTICLE 1.- Mr. Tom JOHN of Puma Island is appointed 
Orderly of the Joint Court, replacinA Mr. JOHN MAKI who 
has resigned. 

ARTICLE 2.- He shall be entitled in this capacity to the 
salary, benefits and increments similar to tho$e provided for 
the staff of the Administrative Service in Grade "DU to which 
his PQSt is assimilated. 

ARTICLE 3.- The present decision which shall take effect as 
from this day, shall be published in the Condominium Gazette, 
communicated and reA;stered wherever neces.sary. 

GIVEN at the Court House at Vila, this twenty-fifth day of 

May, 1978. 

L. CAZENDRES 
accessoires de solde, aux augmentations d'echelon et aux avan- FrenchJudAe 

L.G. SOUYAVE 
BritishJudAe 

tages divers prevus jX)W' les fonctionnaires des services adJnini.s.. 

tratifs du grade "D" auxquels il est assimile. 1-------------------------
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ARTICLE 3. La presente decision qui produira effet pour 
compter de ce jour, sera publiee au Journal Officie l du Condo­
minium, ~ommuniquee et enregistree partout oil besein sera. 

Fait au Palais de Justice a Port-Vila, le 2S Mai 1978. 

Le Juge Britannique : Le Juge Fran~is : 

Signe: Sigoe : 
L.G. SOUYAVE L. CAZENDRES 

Gouvernement des Nouvelles-Hebrides 

Bureau de la Legislation 

ERRATUM 

ARTICLE 1. Ajouter la phrase suivante a la fin de I'article 1 : 
"Le Conseil Communal d'Dlal est compose de huit membres." 

Port-Vila, le I '" Juin 1978 
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New Hebrides Government 

Legislation Office 

ERRATUM 

Ministerial Decision W 39-PM-INT 

ARTICLE 1. Add the following sentence at the end of the 

text : 
"Le Conseil Communal d'Olal est compose de huit membres." 

Port-Vila, the 1st day of June 1978 

New Hebrides Government 

Legislation Office 
ERRATUM 

Ministerial- Decision No. 51 PM-INT -CL - English Text. 
3. Add the following Title "French District Agent 

3. Add the (o/lowinA Title "French District AS'ent 
Northern Di!Jtrict". 

between: 
"Asst. British District AAent 
Northern District". 

and: 
"Asst. French District AS'ent 
Northern District". 

Made at Port-Vila, the 19th day of June 1978. 

• 
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